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AVTAL

mellan Konungariket Sveriges regering
och Republiken Kirgizistans regering
om framjande och 6msesidigt skydd av
investeringar

Konungariket Sveriges regering och Re-
publiken Kirgizistans regering,

som Onskar intensifiera det ekonomiska sam-
arbetet till 6msesidig nytta for de bada linderna
och vidmakthalla skiliga och rittvisa forhal-
landen for investeringar av den ena avtalspar-
tens investerare inom den andra avtalspartens
territorium,

som erkinner att frimjande och dmsesidigt
skydd av sddana investeringar frimjar utveck-
lingen av de ekonomiska forbindelserna mellan
de bada avtalsparterna och stimulerar invester-
ingsinitiativ,

har kommit 6verens om f6ljande.

Artikel 1
Definitioner

I detta avtal anvinds foljande definitioner:

1. Termen investering avser alla slags till-
gangar, som dgs eller kontrolleras och som har
investerats, direkt eller indirekt, av en investe-
rare fran den ena avtalsparten inom den andra
avtalspartens territorium och omfattar i synner-
het men inte uteslutande

a) materiell och immateriell egendom, inne-
fattande 16s och fast egendom liksom varje an-
nan sakritt sdsom inteckning, pantriitt, siker-
het, nyttjanderitt och liknande rittigheter,

b) ett bolag eller foretag eller aktier, andelar
i ett foretags aktiekapital och andra slags in-
tressen i ett bolag eller ett foretag,

¢) fordran pa penningar eller pa annan pre-
station av ekonomiskt virde,

d) immaterialritter, tekniska processer, fir-
manamn, know-how, goodwill och andra lik-
nande rittigheter,

e) koncessioner grundade pé lag eller for-
valtningsbeslut eller kontrakt, innefattande
koncession att undersoka, utveckla, utvinna

AGREEMENT

between the Government of the King-
dom of Sweden and the Government of
the Kyrgyz Republic on the Promotion
and Reciprocal Protection of Invest-
ments

The Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Kyrgyz Republic

desiring to intensify economic cooperation
to the mutual benefit of both countries and to
maintain fair and equitable conditions for in-
vestments by investors of one Contracting Par-
ty in the territory of the other Contracting Par-
ty,

recognizing that the promotion and reci-
procal protection of such investments favour
the expansion of the economic relations
between the two Contracting Parties and stimu-
late investment initiatives,

have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purposes of this Agreement:

(1) "investment" shall mean any kind of as-
set owned or controlled directly or indirectly
by an investor of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party, and
shall include in particular, though not exclusi-
vely:

(a) tangible and intangible property, inclu-
ding movable and immovable property as well
as any other property rights, such as mortgage,
lien, pledge, usufruct and similar rights;

(b) a company or enterprise, or shares,
stocks or other kinds of interest in a company
or enterprise;

(c) title to money or any performance having
an economic value;

(d) intellectual property rights, technical pro-
cesses, trade names, know-how, goodwill and
other similar rights;

(e) business concessions conferred by law,
administrative decisions or under contract, in-
cluding concessions to search for, develop, ex-



och bearbeta naturtillgangar.

Egendom som med stod av leasingavtal
stills till en leasingtagares forfogande inom
den ena avtalspartens territorium av en leasing-
givare som ir investerare fran den andra av-
talsparten skall inte behandlas mindre férman-
ligt 4n en investering.

En dndring i den form i vilken en tillgdng dr
investerad skall inte inverka pé tillgangens
egenskap av investering.

2. Termen en avtalsparts investerare avser
foljande:

a) fysiska personer som dr medborgare i av-
talsparten i enlighet med dess lagar,

b) juridiska personer och andra organisatio-
ner som dr organiserade i Overensstimmelse
med avtalspartens géllande lagar, och

¢) juridiska personer som inte dr organisera-
de i Overensstimmelse med avtalspartens lagar
men som &r kontrollerade av en investerare en-
ligt definitionen i a eller b ovan.

3. Termen avkastning avser de belopp som
en investering avkastar och omfattar i synner-
het, men inte uteslutande, vinstmedel, rinta,
realisationsvinster, utdelning, royalties och av-
gifter.

4. Termen territorium avser avtalsparternas
respektive territorium och ekonomiska zon
samt den del av havsbottnen och dennas under-
lag 6ver vilken de i enlighet med folkritten ut-
Ovar suverdna rittigheter eller jurisdiktion.

Artikel 2
Fridmjande och skydd av investeringar

1. Vardera avtalsparten skall, med beaktande
av sin allmédnna politik betridffande utlindska
investeringar, inom sitt territorium friamja inve-
steringar av investerare fran den andra av-
talsparten och tillata sddana investeringar i en-
lighet med sin lagstiftning.

2. Med forbehdll for avtalsparternas lagar
och andra forfattningar avseende framlingars
inresa och uppehall, skall personer som arbetar
for en investerare fran den ena avtalsparten, lik-
som hans familjemedlemmar, tillatas att inresa
i, uppehalla sig inom och limna den andra av-
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tract or exploit natural resources.

Goods, that under a leasing agreement are
placed at the disposal of a lessee in the territo-
ry of one Contracting Party by a lessor being an
investor of the other Contracting Party shall be
treated not less favourably than an investment.

A change in the form in which assets are in-
vested does not affect their character as invest-
ments.

(2) "investor" of a Contracting Party shall
mean:

(a) any natural person who is a national of
that Contracting Party in accordance with its
law; and

(b) any legal person or other organisation or-
ganized in accordance with the law applicable
in that Contracting Party, and

(c) any legal person not organized under the
law of that Contracting Party but controlled by
an investor as defined under (a) or (b).

(3) "returns" shall mean the amounts yielded
by an investment and in particular, though not
exclusively, include profit, interest, capital
gains, dividends, royalties or fees.

(4) "territory" shall mean the territory of
each Contracting Party as well as the exclusive
economic zone, the seabed and subsoil, over
which the Contracting Party exercises, in ac-
cordance with international law, sovereign
rights or jurisdiction.

Article 2
Promotion and Protection of Investments

(1) Each Contracting Party shall, subject to
its general policy in the field of foreign invest-
ment, promote in its territory investments by
investors of the other Contracting Party and
shall admit such investments in accordance
with its legislation.

(2) Subject to the laws and regulations rela-
ting to the entry and sojourn of aliens, indivi-
duals working for an investor of one Contrac-
ting Party, as well as members of their
household, shall be permitted to enter into, re-
main on and leave the territory of the other
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talspartens territorium for att utova verksamhet
som sammanhénger med investeringar i denna
avtalsparts territorium.

3. Vardera avtalsparten skall tillata invester-
ingar som omfattas av detta avtal att efter fritt
val anstilla personer i ledande stéllning.

4. Vardera avtalsparten skall sikerstilla att
investeringar som gjorts av investerare fran den
andra avtalsparten alltid far en rittvis och ské-
lig behandling och skall inte genom oskéliga
eller diskriminerande atgirder hindra forvalt-
ning, underhdll, utnyttjande, atnjutande eller
avyttring av dem och inte heller forvérv av va-
ror eller tjdnster eller forsdljning av dessa in-
vesteringars alster.

5. Vardera avtalsparten skall tillhandahélla
effektiva medel for att gora géllande ansprak
och rittigheter med avseende pa investeringar
som omfattas av detta avtal.

6. Vardera avtalsparten skall sdkerstélla att
dess lagar, foreskrifter, administrativa praxis,
forfaranden som &r allmint tillimpliga samt
domstolsutslag som berdr eller paverkar in-
vesteringar som omfattas av detta avtal ofor-
dréjligen publiceras eller pa annat sitt offent-
liggors.

7. Investeringar som omfattas av detta avtal
skall atnjuta fullstindigt skydd och sikerhet
och i inget fall skall en avtalspart ge en mindre
formanlig behandling 4n den som fordras enligt
internationell ritt. Vardera avtalsparten skall
fullgora de skyldigheter den har atagit sig gent-
emot den andra avtalsparten med avseende pa
dennas investering.

8. Avkastning fran en investering skall ges
samma behandling och skydd som en invester-
ing.

Artikel 3

Nationell behandling och mest gynnad
nations-behandling av investeringar

1. Vardera avtalsparten skall ge investeringar
gjorda inom dess territorium av investerare fran
den andra avtalsparten en behandling som inte
ar mindre formanlig dn den som den ger in-
vesteringar gjorda av sina egna investerare eller
av investerare fran tredje land, beroende pa vil-
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Contracting Party for the purpose of carrying
out activities associated with investments in the
territory of the latter Contacting Party.

(3) Each Contracting Party shall permit in-
vestments covered by this Agreement to enga-
ge top managerial personnel of their choice.

(4) Each Contracting Party shall at all times
ensure fair and equitable treatment of the in-
vestments by investors of the other Contracting
Party and shall not impair the management,
maintenance, use, enjoyment or disposal there-
of nor the acquisition of goods and services or
the sale of their production, through unreason-
able or discriminatory measures.

(5) Each Contracting Party shall provide ef-
fective means of asserting claims and enforcing
rights with respect to investments covered by
this Agreement.

(6) Each Contracting Party shall ensure that
its laws, regulations, administrative practises
and procedures of general application, and ad-
judicatory decisions, that pertain or affect in-
vestments covered by this Agreement are
promptly published or otherwise made publicly
available.

(7) The investments covered by this Agree-
ment shall enjoy full protection and security
and in no case shall a Contracting Party award
treatment less favourable than that required by
international law. Each Contracting Party shall
observe any obligation it has entered into with
an investor of the other Contracting Party with
regard to his investment.

(8) Returns yielded from an investment shall
be given the same treatment and protection as
an investment.

Article 3

National and Most Favoured Nation Treat-
ment of Investments

(1) Each Contracting Party shall apply to in-
vestments made in its territory by investors of
the other Contracting Party a treatment which
is no less favourable than that accorded to in-
vestments made by its own investors or by in-
vestors of third States, whichever is the more



ken behandling som &r den mest formanliga.
Vardera avtalsparten skall sdkerstélla att dess
statliga foretag vid tillhandahéllande av varor
eller tjanster ger nationell och mest gynnad na-
tions-behandling till investeringar som técks av
detta avtal.

2. Bestdimmelserna i punkt 1 ovan skall inte
tolkas sd att de aldgger den ena avtalsparten att
erbjuda den andra avtalspartens investerare for-
manen av behandling, fordelar eller privilegier
som foljer av en nu befintlig eller framtida tul-
lunion, gemensam marknad eller frihandelsom-
rade vari endera avtalsparten &r eller kan bli
part.

3. Bestimmelserna i punkt 1 ovan skall inte
gilla fiskala atgirder eller forfaranden som av-
ses i multilaterala avtal som tréiffas under be-
skydd av Virldsorganisationen for den intellek-
tuella dganderitten (WIPO) som avser forvirv
eller bibehdllande av immaterialritter.

Artikel 4
Expropriation

1. Ingendera avtalsparten skall vidta atgérder
som direkt eller indirekt frantar en investerare
fran den andra avtalsparten en investering, sa-
vida inte foljande villkor dr uppfyllda:

a) Att forfarandet vidtas i allmint intresse
och i enlighet med vederborligt rittsligt forfa-
rande.

b) Att forfarandet &r otvetydigt och icke-dis-
kriminerande.

c) Att forfarandet atfoljs av atgérder for be-
talning av omedelbar, adekvat och effektiv er-
sdttning som skall kunna realiseras till fullo
och fritt Gverforas utan drojsmal till en annan
stat i en fritt konvertibel valuta.

2. Ersittningen skall uppga till den expropri-
erade investeringens skiliga marknadsvirde
vid tidpunkten omedelbart innan expropriatio-
nen eller den forestaende expropriationen blev
kénd pa ett sadant sitt att det inverkade pa in-
vesteringens virde (i det foljande bendmnd
virderingsdagen).

Detta skiiliga marknadsvirde skall pa begi-
ran av investeraren uttryckas i en fritt konverti-
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favourable. Each Contracting Party shall ensu-
re that its state enterprises, in the provision of
their goods or services, accord national and
most favoured nation treatment to investments
covered by this Agreement.

(2) The provisions of Paragraph (1) of this
Article, shall not be construed so as to oblige a
Contracting Party to extend to investors of the
other Contracting Party the benefit of any treat-
ment, preference, or privilege resulting from
any existing or future customs union, common
market or free-trade area to which either of the
Contracting Parties is or may become a party.

(3) The provisions of Paragraph (1) of this
Article shall not apply to tax measures or to
procedures provided in multilateral agreements
concluded under the auspices of the World In-
tellectual Property Organization relating to the
acquisition or maintenance of intellectual pro-
perties.

Article 4
Expropriation

(1) Neither Contracting Party shall take any
measures depriving, directly or indirectly, an
investor of the other Contracting Party of an in-
vestment unless the following conditions are
complied with:

(a) the measures are taken in the public in-
terest and under due process of law;

(b) the measures are distinct and not discri-
minatory; and

(c) the measures are accompanied by provi-
sions for the payment of prompt, adequate and
effective compensation, which shall be fully re-
alizable and freely transferable without delay
in a freely convertible currency.

(2) Such compensation shall amount to the
fair market value of the investment expropria-
ted at the time immediately before the expro-
priation or impending expropriation became
known in such a way as to affect the value of
the investment (hereinafter referred to as the
"Valuation Date").

Such fair market value shall at the request of
the investor be expressed in a freely convertib-
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bel valuta pa grundval av gillande vixelkurs
for valutan i fraga pa virderingsdagen. Ersitt-
ningen skall ocksd inbegripa rinta till en skilig
gingse marknadsrintesats fran dagen for ex-
propriationen till betalningsdagen.

3. Bestammelserna i punkterna 1 och 2 ovan
skall dven tillimpas p& avkastning av en in-
vestering samt, i hindelse av likvidation, pa be-
héllningen av likvidationen.

4. Nir en avtalspart exproprierar tillgangar
tillhoriga ett bolag eller ett foretag inom sitt
territorium i vilket investerare frén den andra
avtalsparten har en investering, diribland ge-
nom innehav av aktier, skall den tillse att be-
stimmelserna i denna artikel tillimpas i den ut-
strickning som behovs for att garantera
omedelbar, adekvat och effektiv ersittning med
avseende pa deras investering till sddana in-
vesterare fran den andra avtalsparten.

Artikel 5
Erscittning

1. Investerare fran endera avtalsparten vars
investeringar inom den andra avtalspartens ter-
ritorium lider skada till f61jd av krig eller annan
vipnad konflikt, nationellt nodldge, revolt, upp-
ror eller upplopp skall i fraga om restitution,
gottgorelse, ersittning eller annan uppgorelse
medges en behandling som inte #r mindre for-
manlig dn den som avtalsparten beviljar sina
egna investerare eller investerare fran tredje
land. Hirav foljande utbetalningar skall kunna
overforas utan drojsmal i en fritt konvertibel
valuta.

2. Utan att det skall inverka pa punkt 1 ovan,
skall investerare fran en avtalspart som i nagon
av de situationer som avses i den punkten lider
skada i den andra avtalspartens territorium pa
grund av

a) total eller partiell rekvisition av invester-
ingen av den sistnimnda partens styrkor eller
myndigheter, eller

b) total eller partiell forstoring av invester-
ingen av den sistnimnda partens styrkor eller
myndigheter som inte motiverades av situa-
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le currency on the basis of the market rate of
exchange existing for that currency on the Va-
luation Date. Compensation shall also include
interest at a commercially reasonable rate
established on a market basis from the date of
expropriation until the date of payment.

(3) The provisions of Paragraph (1) and (2)
of this Article shall also apply to the returns
from an investment as well as and, in the event
of liquidation, to the proceeds from the liqui-
dation.

(4) Where a Contracting Party expropriates
the assets of a company or an enterprise in its
territory in which investors of the other
Contracting Party have an investment, includ-
ing through the ownership of shares, it shall en-
sure that the provisions of this Article are ap-
plied to the extent necessary to guarantee
prompt, adequate and effective compensation
in respect of their investment to such investors
of the other Contracting Party.

Article 5
Compensation

(1) Investors of either Contracting Party who
suffer losses of their investments in the territo-
ry of the other Contracting Party due to war or
other armed conflict, a state of national emer-
gency, revolt, insurrection or riot shall be ac-
corded, with respect to restitution, indemnifica-
tion, compensation or other settlement, a
treatment which is no less favourable than that
accorded to its own investors or to investors of
any third State. Resulting payments shall be
transferable without delay in a freely convertib-
le currency.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this
Article, investors of a Contracting Party who in
any of the situations referred to in that pa-
ragraph, suffer losses in the territory of the
other Contracting Party resulting from

(a) requisitioning of its investment or part
thereof by the latter’s forces or authorities; or

(b) destruction of its investment or part the-
reof by the latter”s forces or authorities, which
were not required by the necessity of the situa-



tionens nodtvang,

tillerkénnas restitution eller ersittning som i
bada fallen skall vara omedelbar, adekvat och
effektiv.

Artikel 6
Overforingar

1. Vardera avtalsparten skall utan drojsmal
tillata overforing i en fritt konvertibel valuta av
betalningar hinforliga till en investering och
skall sarskilt, men inte uteslutande, innefatta
foljande:

a) Avkastning.

b) Behallning av en total eller partiell avytt-
ring eller likvidation av en investering gjord av
en investerare fran den andra avtalsparten.

¢) Betalningar med stdd av kontrakt innefat-
tande amortering av kapitalbeloppet och upp-
lupen rinta enligt ett laneavtal.

d) Ersittning enligt artiklarna 4 och 5 eller
sadan ersittning som hérrdr fran 16sningen av
en investeringstvist.

e) Inkomster uppburna av personer, som inte
ar medborgare i avtalsparten, vilka har tillstand
att arbeta i samband med en investering inom
denna avtalsparts territorium samt andra medel
som avsatts for att ticka utgifter i samband
med forvaltningen av investeringen.

2. Overforingar som avses i detta avtal skall
verkstillas till den marknadskurs for vixling
som giller dagen for 6verforingen i fraga for
enstaka transaktioner i den valuta som skall
overforas. Om det inte finns nagon marknad for
utlindska valutor, skall den véxelkurs tillimpas
som senast tillimpades for inkommande in-
vesteringar eller den senaste vixelkursen for
konvertering av valutor i sérskilda dragnings-
ritter, beroende pa vilkendera vixelkursen som
ir den mest formanliga for investeraren.

3. For undvikande av tvivel bekriftas hir-
med att en investerares ritt att fritt 6verfora be-
talningar som sammanhinger med dennes inve-
stering inte skall paverka eventuella fiskala
skyldigheter som en sédan investerare kan ha.
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tion,

shall be accorded restitution or compensa-
tion which in either case shall be prompt, ade-
quate and effective.

Article 6
Transfers

(1) Each Contracting Party shall allow with-
out delay the transfer in a freely convertible
currency of payments in connection with an in-
vestment, and shall include in particular though
not exclusively:

(a) returns;

(b) proceeds from a total or partial sale or
liquidation of any investment by an investor of
the other Contracting Party;

(c) payments under a contract, including
amortization of principal and accrued interests
pursuant to a loancontract;

(d) compensation according to Article 4 or 5
or arising out of the settlement of an investment
dispute; and

(e) earnings of individuals, not being its na-
tionals, who are allowed to work in connection
with an investment in its territory and other
amounts appropriated for the coverage of ex-
penses connected with the management of the
investment.

(2) Any transfer referred to in this Agree-
ment shall be effected at the market rate of ex-
change existing on the day of transfer with re-
spect to spot transactions in the currency to be
transferred. In the absence of a market for fo-
reign exchange, the rate to be used will be the
most recent rate applied to inward investments
or the most recent exchange rate for conversion
of currencies into Special Drawing Rights,
whichever is the most favourable to the inves-
tor.

(3) For avoidance of doubt it is confirmed
that the right of an investor to freely transfer
payments in relations to his investment is with-
out prejudice to any fiscal obligation such an
investor may have.
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Artikel 7
Subrogation

Om en avtalspart eller dess utsedda organ
gor en utbetalning till nigon av sina investerare
i enlighet med en garanti som den har beviljat
med avseende pd en investering inom den
andra avtalspartens territorium, skall den sist-
ndmnda avtalsparten, utan forfang for den
forstnimnda avtalspartens rittigheter enligt ar-
tikel 9, erkdnna Overlatelsen av alla réttigheter
och ansprak som tillkommer en sidan investe-
rare till den forstndmnda avtalsparten eller dess
utsedda organ och den forstnimnda avtalspar-
tens eller dess utsedda organs ritt att med stod
av subrogation utova sadana rittigheter eller
ansprak i samma utstrickning som den tidigare
rittsinnehavaren.

Artikel 8

Tvister mellan en investerare och en avtals-
part

1. Tvister om en investering mellan 4 ena si-
dan en investerare fran den ena avtalsparten
och 4 andra sidan den andra avtalsparten skall
om mojligt 16sas i godo.

2. Om en sadan tvist inte kan 16sas inom sex
manader efter den dag da investeraren skriftli-
gen begirde forhandlingar med avtalsparten,
ger avtalsparterna hidrmed sitt samtycke till att
tvisten hénskjuts for 16sande genom internatio-
nell skiljedom till ettdera av foljande fora en-
ligt investerarens val:

i) Internationella centralorganet for bildg-
gande av investeringstvister (ICSID) for 16san-
de genom skiljedom enligt Washingtonkonven-
tionen av den 18 mars 1965 om bildggande av
investeringstvister mellan stater och medborga-
re i annan stat under forutsittning att bada av-
talsparterna dr anslutna till denna konvention.

ii) ICSID:s tillaggsfacilitet, om ICSID inte
ar tillgdngligt enligt konventionen.

iii) En domstol som tillfélligt upprittas i en-
lighet med Forenta nationernas kommission for

Article 7
Subrogation

If a Contracting Party or its designated
agency makes a payment to any of its investors
under a guarantee it has granted in respect of an
investment in the territory of the other Con-
tracting Party, the latter Contracting Party shall,
without prejudice to the rights of the former
Contracting Party under Article 9, recognize
the transfer of any right or title of such an in-
vestor to the former Contracting Party or its de-
signated agency and the right of the former
Contracting Party or its designated agency to
exercise by virtue of subrogation any such
right or title to the same extent as its predeces-
sor in title.

Article 8

Disputes between an Investor and a Contrac-
ting Party

(1) Any dispute concerning an investment
between an investor of one Contracting Party
and the other Contracting Party shall, if possib-
le, be settled amicably.

(2) If any such dispute cannot be settled
within six months following the date on which
the dispute has been raised by the investor
through written notification to the Contracting
Party, each Contracting Party hereby consents
to the submission of the dispute, at the in-
vestor's choice, for resolution by international
arbitration to one of the following fora:

i) the International Centre for Settlement of
Investment Disputes (ICSID) for settlement by
arbitration under the Washington Convention
of 18 March 1965 on the Settlement of Invest-
ment Disputes between States and Nationals of
Other States provided both Contracting Parties
have adhered to the said Convention, or

ii) the Additional Facility of the Centre, if
the Centre is not available under the Conven-
tion, or

iii) an ad hoc tribunal set up under Arbitra-
tion Rules of the United Nations Commission



internationell handelsritts (UNCITRAL) regler
for skiljeforfarande. Den utseende myndighe-
ten enligt UNCITRAL:s regler skall vara
ICSID:s generalsekreterare.

Om de tvistande parterna har olika uppfatt-
ning om huruvida forlikning eller skiljedom &r
det bista sittet att 10sa tvisten, skall investera-
ren ha ritt att vélja.

3. Vid tillimpningen av denna artikel och ar-
tikel 25.2 b i Washingtonkonventionen skall en
juridisk person som har bildats i enlighet med
den ena avtalspartens lagstiftning och som, in-
nan en tvist uppstar, kontrolleras av en investe-
rare fran den andra avtalsparten, behandlas som
en medborgare i denna andra avtalspart.

4. Skiljeforfarande enligt reglerna for
tillaggsfaciliteten eller enligt UNCITRAL-reg-
lerna om skiljeforfarande skall, pa begdran av
endera av de tvistande parterna, dga rum i en
stat som dr part i Forenta nationernas konven-
tion om erkidnnande och verkstillighet av ut-
landska skiljedomar, upprittad i New York den
10 juni 1958 (New York-konventionen).

5. Det samtycke som ges av vardera av-
talsparten enligt punkt 2 ovan och en investera-
res hdnskjutande av tvisten enligt den ndmnda
punkten skall utgora skriftligt samtycke och
skriftlig 6verenskommelse mellan de tvistande
parterna for tvistens hénskjutande till 16sning i
den mening som avses i kapitel II i Washing-
tonkonventionen (centralorganets jurisdiktion),
tilliggsfacilitetens regler, artikel 1 i UN-
CITRAL-reglerna om skiljeforfarande samt ar-
tikel IT 1 New York-konventionen.

6. En avtalspart skall inte, i ett forfarande
som giller en investeringstvist, som forsvar,
genfordran, ritt till motfordran eller av ndgon
annan anledning aberopa att gottgorelse eller
annan ersittning har mottagits for hela den pa-
stadda skadan eller en del av den till f61jd av en
forsdkring eller ett garantiavtal, men avtalspar-
ten far begira bevisning pa att den kompense-
rande parten samtycker till att investeraren uto-
var ritten att begédra kompensation.

7. Skiljedom enligt denna artikel skall vara
slutgiltig och bindande for de tvistande parter-
na. Vardera avtalsparten skall utan dréjsmal ge-
nomfora vad som bestdmits i varje sadan skilje-
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on International Trade Law (UNCITRAL). The
appointing authority under the said rules shall
be the Secretary General of ICSID.

If the parties to such a dispute have different
opinions as to whether conciliation or arbitra-
tion is the more appropriate method of settle-
ment, the investor shall have the right to choo-
se.
(3) For the purpose of this Article and Artic-
le 25(2)(b) of the said Washington Convention,
any legal person which is constituted in accor-
dance with the legislation of one Contracting
party and which, before a dispute arises, was
controlled by an investor of the other Contrac-
ting Party, shall be treated as a national of the
other Contracting Party.

(4) Any arbitration under the Additional Fa-
cility Rules or under the UNCITRAL Arbitra-
tion Rules shall, at the request of either party to
the dispute, be held in a state that is a party to
the United Nations Convention on the Recog-
nition and Enforcement of Foreign Arbitral
Awards, done at New York, June 10, 1958 (the
New York Convention).

(5) The consent given by each Contracting
Party in paragraph (2) and the submission of
the dispute by an investor under the said pa-
ragraph shall constitute the written consent and
written agreement of the parties to the dispute
to its submission for settlement for the purpo-
ses of Chapter II of the Washington Convention
(Jurisdiction of the Centre), the Additional Fa-
cility Rules, Article 1 of the UNCITRAL Arbi-
tration Rules and Article II of the New York
Convention.

6) In any proceeding involving an invest-
ment dispute, a Contracting Party shall not as-
sert, as a defense, counterclaim, right of set-off
or for any other reason, that indemnification or
other compensation for all or part of the alleged
damages has been received pursuant to an in-
surance or guarantee contract, but the Contract-
ing Party may require evidence that the com-
pensating party agrees to that the investor
exercises the right to claim compensation.

(7) Any arbitral award rendered pursuant to
this Article shall be final and binding on the
parties to the dispute. Each Contracting Party
shall carry out without delay the provisions of
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dom och tillse att den verkstélls inom sitt terri-
torium.

Artikel 9
Tvister mellan avtalsparterna

1. Tvister mellan avtalsparterna om tolk-
ningen eller tillimpningen av detta avtal skall
om mojligt 16sas genom forhandlingar mellan
avtalsparternas regeringar.

2. Om tvisten inte kan 19sas pa detta sitt in-
om sex manader fran den dag da nagon av av-
talsparterna begirde forhandlingar, skall den pa
endera partens begiran hidnskjutas till skilje-
domstol.

3. En skiljedomstol skall upprittas for varje
enskilt fall pa foljande sitt. Avtalsparterna skall
utse var sin ledamot. Dessa bada ledamoter
skall ena sig om en medborgare i tredje land,
som skall vara domstolens ordférande och ut-
ses av avtalsparternas regeringar. Ledamdoterna
skall utses inom tva manader och ordféranden
inom fyra méanader fran den dag da den ena av-
talsparten meddelade den andra att den Onska-
de hinskjuta tvisten till skiljedomstol.

4. Om tidsfristerna i punkt 3 ovan inte har
iakttagits, kan en avtalspart, i avsaknad av an-
nan tillamplig ordning, anmoda Internationella
domstolens president att gora de erforderliga
tillsdttningarna.

5. Om Internationella domstolens president
ar forhindrad att fullgoéra den uppgift som avses
i punkt 4 ovan eller om han 4r medborgare i na-
gon av avtalsparterna, skall vicepresidenten an-
modas att gora de erforderliga tillsittningarna.
Om denne &r forhindrad att fullgora denna upp-
gift eller om han &r medborgare i nagon av av-
talsparterna, skall den till tjinstearen &ldste le-
damot av domstolen som inte har forfall eller dr
medborgare i nagon av avtalsparterna anmodas
att gora de erforderliga tillsdttningarna.

6. Skiljedomstolens avgorande skall fattas
med majoritet och vara slutgiltigt och bindande
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any such award and provide in its territory for
the enforcement of such award.

Article 9
Disputes between the Contracting Parties

(1) Any dispute between the Contracting
Parties concerning the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall, if possible, be
settled by negotiations between the Govern-
ments of the two Contracting Parties.

(2) If the dispute cannot thus be settled
within six months, following the date on which
such negotiations were requested by either
Contracting Party, it shall at the request of
either Contracting Party be submitted to an
arbitration tribunal.

(3) The arbitration tribunal shall be set up
from case to case, each Contracting Party ap-
pointing one member. These two members
shall then agree upon a national of a third State
as their chairman, to be appointed by the
Governments of the two Contracting Parties.
The members shall be appointed within two
months, and the chairman within four months,
from the date either Contracting Party, has ad-
vised the other Contracting Party of its wish to
submit the dispute to an arbitration tribunal.

(4) If the time limits referred to in Paragraph
(3) of this Article have not been complied with,
either Contracting Party may, in the absence of
any other relevant arrangement, invite the Pre-
sident of the International Court of Justice to
make the necessary appointments.

(5) If the President of the International Court
of Justice is prevented from discharging the
function provided for in Paragraph (4) of this
Article or is a national of either Contracting
Party, the Vice-President shall be invited to
make the necessary appointments. If the Vice-
President is prevented from discharging the
said function or is a national of either Contract-
ing Party, the most senior member of the Court
who is not incapacitated or a national of either
Contracting Party shall be invited to make the
necessary appointments.

(6) The arbitration tribunal shall reach its de-
cision by a majority of votes, the decision be-



for avtalsparterna. Var och en av avtalsparterna
skall béra kostnaderna for sin ledamot och for
sin representation i skiljeforfarandet. Kostna-
derna for ordféranden och Ovriga kostnader
skall i lika delar baras av avtalsparterna. Skilje-
domstolen kan dock besluta att en avtalspart
skall bdra en storre del av kostnaderna. I alla
andra avseenden skall skiljedomstolen sjdlv
faststilla sina procedurregler.

Artikel 10
Avtalets tillimpning

1. Detta avtal skall tillimpas pa alla invester-
ingar som finns vid dess ikrafttridande och pa
investeringar som gjorts eller forvirvats déref-
ter, men inte pa tvister om en investering som
har uppkommit eller pa ansprak rorande en in-
vestering som reglerats fore avtalets ikrafttra-
dande.

2. Detta avtal skall inte pad ndgot sitt in-
skrinka de rittigheter och forméaner som en in-
vesterare fran den ena avtalsparten enligt natio-
nell eller internationell ritt atnjuter inom den
andra avtalspartens territorium.

Artikel 11
Ikrafttridande, varaktighet och uppsdgning

1. Avtalsparterna skall meddela varandra nir
de konstitutionella formaliteterna for avtalets
ikrafttrddande har uppfyllts. Avtalet trdder i
kraft den forsta dagen i den andra manaden ef-
ter dagen for mottagandet av det sista medde-
landet.

2. Detta avtal skall gélla for en tid av tio (10)
ar. Direfter skall det fortsitta att gilla till dess
att tolv manader har gétt fran den dag da ende-
ra avtalsparten skriftligen meddelar den andra
avtalsparten att den har beslutat att sdga upp
det.

3. For investeringar som gjorts fore den dag
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ing final and binding on the Contracting Parti-
es. Each Contracting Party shall bear the cost
of the member appointed by that Contracting
Party as well as the costs for its representation
in the arbitration proceedings; the cost of the
chairman as well as any other costs shall be
borne in equal parts by the two Contracting
Parties. The arbitration tribunal may, however,
in its decision direct that a higher proportion of
costs shall be borne by one of the Contracting
Parties. In all other respects, the procedure of
the arbitration tribunal shall be determined by
the tribunal itself.

Article 10
Application of the Agreement

(1) This Agreement shall apply to all invest-
ments existing at its entry into force as well as
investments made or acquired thereafter, but
shall not apply to any dispute concerning an in-
vestment which arose, or any claim concerning
an investment which was settled, before its
entry into force.

(2) This Agreement shall in no way restrict
the rights and benefits which an investor of one
Contracting Party enjoys under national or in-
ternational law in the territory of the other
Contracting Party.

Article 11
Entry into Force, Duration and Termination

(1) The Contracting Parties shall notify each
other when the constitutional requirements for
entry into force of this Agreement have been
fulfilled. The Agreement shall enter into force
on the first day of the second month following
the date of receipt of the last notification.

(2) This Agreement shall remain in force for
a period of ten years. Thereafter it shall remain
in force until the expiration of twelve months
from the date that either Contracting Party in
writing notifies the other Contracting Party of
its decision to terminate this Agreement.

(3) In respect of investments made prior to

11
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da uppsidgningen av detta avtal borjar gilla,
skall bestimmelserna i artiklarna 1 - 10 fortsét-
ta att gilla ytterligare tio (10) ar fran den da-
gen.

Som bekriftelse hdarav har vi, dartill veder-
borligen bemyndigade, undertecknat detta av-
tal.

Upprittat i Stockholm den 8 mars 2002 i tva
exemplar pd engelska, kirgiziska, ryska och
svenska spraken, vilka fyra texter ir lika gilti-
ga. I hindelse av skiljaktighet betriffande tolk-
ningen, skall den engelska texten ha foretréide.

For Konungariket Sveriges
regering
Leif Pagrotsky

For Republiken Kirgizistans

regering:
Rawshan Djienbekov

12

the date when the notice of termination of this
Agreement becomes effective, the provisions
of Articles 1 to 10 shall remain in force for a
further period of ten years from that date.

In witness whereof the undersigned, duly
authorized to this effect, have signed this
Agreement.

Done at Stockholm on 8th March, 2002 in
duplicate in the Swedish, the Kyrgyz, the Rus-
sian and the English languages, the four texts
being equally authentic. In case of divergence
of interpretation the English text shall prevail.

For the Government of
the Kingdom of Sweden
Leif Pagrotsky

For the Government of the Kyrgyz
Republic
Rawshan Djienbekov



COT'JIALIEHUE
Mmexay IIpaButenscrBoM Koposescrsa HIBennn u
IIpaBuTenscrBoM Kbipreisckoii Pecny6ankn
0 COTeCTBUH H B3aMMHOI 3a1lIMTe HHBECTHLH I

[pasutensctBo  KoponescrBa  IllBemmn u  IIpaBuTENBCTBO
Keipreisckoit PecryOimky,

XeJass YKPermiuTh 9KOHOMHYECKOE COTPYIHHYECTBO B LIEIIAX B3aHMHOM
BBITOJBI  O0OMX TOCYHapCTB ¥  MOANCPKHMBATh  CIPABEMJIMBBIE M
PaBHOIPABHBIE yCIOBHS WHBECTHIHI MHBECTOPOB OJHOM
Jorosapusatomieiicss CTOPOHBI Ha TEPPUTOPHH Ipyroi JloroBapusaromeics
CTOopoHHL,

NpHU3HABasi, YTO COACHCTBHE W B3aMMHAs 3allMTa TAKUX WHBECTHLMHI
0JIarONpPUSsTCTBYIOT ~PACIIMPEHHIO 3KOHOMUYECKHX OTHOMIEHHH MEXIYy
JIBYMSI JloroBapHBarOIIIMICS CropoHamu U CTUMYJIHPYIOT
WHBECTHIIHOHHBIC HHHIIHATHBHI,

COTJIACHJIMCh O HHKECIICAYIOLIEM:

Cratbs 1
Onpenenennst

Jlis neneit Hactostiero CorfameHus:

1. «MHBecTHLIMM» O3HAYalOT JIO00M BMJ AKTHBOB, HaXOMISIIHXCSA B
COOCTBEHHOCTH WJIHM B TPSIMOM WJIH KOCBEHHOM YIPABIECHHH HHBECTOPOM
omuoit  JlorosapuBaroineiics ~ CTOPOHBI ~Ha  TEPPUTOPHH  APYTOH
Horosapuparomeiics CTOpOHBI, M BKIOYAlOT B YacTHOCTH, HO HE
HCKITIOYHUTENBHO:

SO 2003:3
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(a) peastbHYIO M HEOCSA3aeMYI0 COOCTBEHHOCTD, BKJIIOYas JBHXXUMOE U
HEIBIKAMOE HMYIIECTBO, a TaKxke JIFOObIe NpyrHe mpaBa cOOCTBEHHOCTH,
TaKue KakK 3aJ0T, MIOTeKa, PaBo yIAep:KaHHs COOCTBEHHOCTH, y3yQpyKT H
JIpyrHe Mo00HBIE IIPaBa;

(6) KOMIAHKIO WITH KOMMEPYECKOE MPEINpHATHE, aKIUH, (HOHIBI WK
JPYTHE BUJIBI YIaCTHsI B KOMIIAHHU WM B KOMMEPYECKOM NPEIIPUATHH;

(B8) mpaBo TpeOOBaHMS Ha JCHEXHbIE CYMMbl WIH Ha J0ObIe
OlepalyH, HMEIOIHE S3KOHOMUYECKYIO LIEHHOCTb;

(r) mpaBa Ha HWHTE/UIEKTYaJbHYI0 COOCTBEHHOCTh, TEXHHYECKHE
mporieccsl, GUpMEHHbIE HANMEHOBAHHS, «HOY-Xay», «IyIBHLUI» U IPYTHE
no100HBIE MIPaBa;

() KoMMepUecKre KOHIIECCHH, IPENOCTaBICHHBIE HA OCHOBE 3aKOHa,
aJIMAHUACTPATHBHBIX PEIICHHHA WM KOHTPAaKTa, BKIFOYas KOHLECCHH Ha
TIOKCK, pa3paboTKy, J0OBIYY HIH SKCILTyaTallHIO IPHPOIHEIX PECYPCOB.

K wuMmymiecTBy, mepegaHHOMY B pAaclopsDKEHHE apeHjaTtopa Ha
Tepputopur  oxHO#  JloroBapuBatomieiicss CTOpOHBI — apeHAOJATeNeM,
SIBJIFOLIIAMCSI HHBECTOpPOM Apyroii JloroBapusatomieiicss CTOPOHBI COTIAacCHO
JIM3MHIOBOMY ~ COTJIAIIEHHI0, oOpaiieHHe MJODKHO OBITh HE MeHee
6aronpuUsATHBIM, 4Y€M K HHBECTHIHSAM.

V3Menenne (opMbl, B KOTOpPOH HHBECTHPYETCSl HMYIIECTBO, HE
BJIMSIET HA €0 XapaKTep B KAUECTBE HHBECTULIHIA.

2. «MuBectop» Jlorosapusaroieiicss CTopoHsI 03HaYaerT:

a) Joboe  (¢H3MYECKOEe JMIO, SBIAIOIIEECS  IPaKAAHHHOM
Tloroapusaromeiicss CTOPOHBI B COOTBETCTBHH C €€ 3aKOHOAATENbCTBOM;

(6) sroboe FOpHAMYECKOE JIMLO MIM Kakas-Tubo OpraHu3amus,
CO3/aHHasi B COOTBETCTBHM C 3aKOHOmaresbcTBOM JloroBapuBaromieics
CTOpOHHI; U

(B) mmoboe FOPHAMYECKOE JHI0, CO3JaHHOE HE B COOTBETCTBUH C
3aKoHOAaTenbCcTBOM JloroBapuBaromenics CTOpOHBI, HO HaXOAAIIEeCs MO
KOHTpOJIEM HHBECTOPA COTJIACHO IMyHKTaM (a) uiH (6).



3. «I{OXO}IH» O3HaA4yaloT JCHEXKHBIC CYMMBI, IIOJIy4YEHHBIE OT
WHBECTHIMH, ¥ BKIIOYAIOT, B YACTHOCTU, HO HE HCKIHOYUTEIBHO, HpI/I6LIJ'II>,
MPOLICHTHI, I0XO/IbI OT KalluTajla, AMBUIACHBI, POSUITH HJIM BBIILIATHI.

4. «TeppuTopHs» 03HAYAET TEPPUTOPHIO KaxHoH JloroBapusaromeics
CTOpOoHBI, BKIIFOYAs 3KCKJIFO3UBHYIO 9KOHOMHYECKYIO 30HY, MOPCKOE JHO M
KOHTHHEHTAIBHBIM 1Ieiip, Ha Kotopoil [lorosapusatomascs CropoHa
OCYIIECTBIISIET CBOM CyBEpPEHHbIE NPaBa U FOPUCAUKIHIO B COOTBETCTBHH C
MEX/{yHapOIHBIM IIPABOM.

Crarbs 2
CoaeiicTBHE H 3aIIATA HHBECTHIIUH

1. Kaxpmas Jlorosapusaromasicss CTOpoHa, MOJYHHSACH CBOEH 0OImeH
HOJUTHKE B 00JACTH WHOCTPAHHBIX WHBECTHLHMH, OyIET COAEHCTBOBATh Ha
CBOEN TEPPHTOPHH MHBECTHIIMSAM HHBECTOPOB APYrod JlorosapHparomencs
CropoHsl 1 OyHeT IOMycKaTh TaKHe HHBECTHLMHM B COOTBETCTBHH C €€
3aKOHO/IATEILCTBOM.

2. CormacHO 3akOHaM ¥ MpaBUJIaM, KacalollMMCS Bbe3da U
npeObIBaHMs MHOCTDPAHIIEB, JHIaM, PabOTAIONMM Ha MHBECTOPA OIHOH
Jorosapuparomieiics CTOPOHBI, a TaKKe WIEHAM MX CEMEH paspernaercs
BBE3XKATh, IPEOBIBATH U IIOKUIATH TEPPUTOPHUIO APYToi JloroBapuparomeics
CTOpOHBI C IEJIbIO0 BBIIOJHEHHUS ACATEIBHOCTH, CBA3aHHOH C HHBECTHLIHSIMA
Ha TeppuTopuH nocienHei Jloropapusatomeiicss CTOpOHBI.

3. Kaxmas lorosapuparomascss CTOpOHa pa3pemiaeT HHBECTOPaM,
OroBopeHHbIM B JaHHOM COrJIallieHHH, HAHMMAaTh PYKOBOJICTBO II0 CBOEMY
YCMOTPEHHIO.

4. Kaxnas JJorosapuBaromiascs CTOpOHa IIOCTOSHHO OOECIEYMBAET
CIpPaBEUIMBLIA U PABHONPABHBIA PEXUM HHBECTHIIAM HHBECTOPOB IPYrOH
IloropapuBaromeiicss CTOpPOHBI W HE NOJDKHA HAHOCUTH YIIepb ImmyTem
HeOaropa3yMHbIX WM JMUCKPHUMHHAILIMOHHBIX MED HH €ro YIPaBIICHHIO,
NOJUIEP)KAHUIO, HCIOJb30BAHUIO, BIAJCHHIO MM PACHOPKEHHIO, HH
[PHOOPETEHUIO TOBAPOB H YCIIYT WM MPOJAXKH NPOTYKLHH.

5. Kaxmas  [loroapuBatomascs  CropoHa  obecreunBaer
o(eKTHBHBIE Mepsl IO YHOBIETBOPEHHIO >Kajob® W 3allMThl [paB
OTHOCHTEJILHO MHBECTHIIMIA, OTOBOPEHHBIX B JaHHOM COIJIallIcHUH.

SO 2003:3
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6. Kaxnmas [oroBapuBaromasics CTOpOHA TapaHTHPYET OTKPBITYIO
" myONMKALMIO WS OOUIECTBEHHYK)  OINIACKY — 3aKOHOB,  IOJIOXKCHHIA,
aJIMUHICTPATUBHON NPAKTHKH M OOBIYHO INPUMEHSIEMOM MPOLENYPHI, a
TaKXke CyIeOHbIX PElICHHH, OTHOCAIMUXCS K M BIMAIOIIMX HAa HHBECTHLMH,
OroBOpEHHBIE B TaHHOM CornameHun.

7. NHBecTULMHU, OroBOpeHHbIE B JaHHOM COINalIeHuH, MOIb3YHTCS
MOJHOW 3amuTOd u OE30MacHOCTBIO M HH IIPU  KAaKUX  YCJIOBHUAX
JorosapuBatoinasics CTopoHa HE OJDKHA INIPEJOCTABIIATE PEXHUM MEHEE
OaronpusTHBIN, YeM TpeOyemblii MexXIyHapoOHbIM IpaBoM. Kaxnas
Ilorosapusaromasicts CropoHa Oyner cobmomaTh NpHHATBIE Ha cebs
o0si3aTeNbCTBA B OTHOLIGHHM  MHBECTHIMH  MHBECTOPOB  JPYyroH
JloroapuBatomieiicss CTOpOHBL.

8. Jloxompl, MOJMyYeHHBIE OT WHBECTULMH, MOJB3YIOTCA TaKUM IKE
PEXUMOM U 3aIUTON, YTO U UHBECTHIIMH.

Cratbs 3
HauuoHanbHBIN pexuM U
PexKHUM HAHOO/IbIIEro OIArONPUATCTBOBAHMSA 1JIsl HHBECTHIHIA

1. Kaxmas J[loroBapuBatomasics CropoHa OymeT HpPUMEHATh K
WHBECTHUIIMSIM, OTOBOPEHHBIM B JaHHOM COIJIalleHUH, PEXUM HE MEHeEe
OaronpHUsATHEINA, YeM INPEeJOCTAaBICHHBIN WHBECTHLHAM, OCYIIECTBICHHBIM
COOCTBEHHBIMH WHBECTOPAMH WIIM HHBECTOPaMH TPETBUX TIOCYNapCTB, B
3aBHCMMOCTH OT TOrO, 4ei pexum Oonee OmaronpusaTHeli. Kaxmas
JloroBapuBatomtasics CTOpoHa TapaHTHPYET, 4YTO €€ TOCydapCTBEHHBIE
HPEINPHATAS, B MOJIOKEHUH 00 MX TOBapax MIM YCIyrax, COOTBETCTBYIOT
HAIMOHAIILHOMY PEXHMY H peXUMy Hanbosee 01aronpHaTCTByeMOH CTpaHsl
10 OTHOIIIEHHIO K HHBECTUIIMSIM, OTOBAPUBAEMbIM B JaHHOM COTIIaICHHH.

2. TlonoxxeHuss TyHKTa 1 JaHHOW CTaThM HE JOJDKHBI OBITH
UCTONIKOBaHBI ~ Kak  obOs3aHHOCTh  JloroBapuBatomieiicss ~ CTOpOHBI
PaCIpOCTPaHsTh PUBUIETHH, MPEGEPEHIHH H JBIOTH HHBECTOPAaM JPYyroH
Iorosapusaroineiicss CTOPOHBI BBHIY HACTOSIIErO HIM OYXYLIEro 4WICHCTBA
nroboit 3 JloroBapuBaromuxcsi CTOPOH B TaMOXXEHHOM COIO3€, €IMHOM
PBIHKE WJIH 30HE CBOOOIHOM TOPrOBIIH.

3. TMomoxeHuss mMyHKTa 1 HAcTOsLIEH CTAaTbU HE NPUMEHSIOTCS K
HAJOrOBHIM MeEpaM WM [poLeAypaM MHOTOCTOPOHHHX —COIJIAlICHHM
OTHOCHTEJIbHO TPHOOpPETEHHs] MM IOIIEP)KaHUS HHTEJUIEKTyalbHOM



COOCTBEHHOCTH, 3aKJIFOYEHHBIX MOJ 3THAOH BceMHpHOM opraHusaluu IO
MHTEJUICKTYaJIbHON COOCTBEHHOCTH.

Cratbs 4
IKcnponpuanUs

1. Hu onna u3 [loroBapuaromuxcs CTOpoH He OyzeT NpeAnpUHAMAaTh
Kakue-TM00 Mepbl, MPSIMO WM KOCBEHHO JIMIIAIOLINE WHBECTOPOB APYTOH
Joroapusatomeiicss CTOpOHbl MHBECTULIMH, 32 UCKIIIOUEHHEM CIIEAYHOLIMX
YCIIOBUH:

a) Mep, MPEeANPHHAMAEMBIX B OOIECTBEHHBIX HHTEPECAX M MPH HOHDKHOM
COOJTIOZICHHH TIPaBa;

6) MEP, ABJIAIOLIAXCI 0COOBIMH U HE JACKPUMHUHALTUOHHBIMH; U

B) Mep, COIPOBOXK/IAEMBIX YCIIOBHSIMH BBIIUIATHI OBICTPOH, aleKBaTHOH M
CIpaBeUIMBOA  KOMIICHCAIIMH, KOTOpas JIOJDKHA OBITh  HOJHOCTBIO
OCYIIECTBAMOW M  NEPeBOXMTBCS  0e3  3aJepKKH B CBOOOIHO
KOHBEPTHUPYEMOH BaJIIOTE.

2. Takas KOMIIEHCAls COOTBETCTBYET II0 CBOEMY pasMepy
CIIpaBETUBOM PHIHOYHOM CTOUMOCTH SKCIIPOIIPUHPOBAHHON HHBECTHLIUM Ha
MOMEHT, HEIOCPEACTBEHHO  MPEMINISCTBOBAaBUIMA TOMy, Korma o0
IKCIIPONIPHALUH HITH MPEACTOSIEH SKCIPONPUALUK CTAI0 U3BECTHO TaKUM
00pa3oM, 4TO 3TO IOBJIHSIIO HA CTOMMOCTh HHBECTHIIHH (Jlajee HMEHyeMOH
Kak «Jlata OneHku»).

Takas crnpaBeuTHBas PHIHOYHAsS CTOMMOCTBH IO HPOckOe HHBECTOpa
BBIp@XXaeTcs B CBOOOIHO KOHBEPTHPYEMOM BAlIOTE HA OCHOBE PBIHOYHOIO
00OMEHHOr0 Kypca, CYLIECTBYIOINEro Uit 3ToH BamioTel Ha [laty OueHku.
KommeHcarusi Taoke BKIIOYAaeT MPOLEHTHl MO KOMMEPYECKH pa3syMHOM
CTaBKe, YCTaHOBJICHHBIE HAa PHIHOYHON OCHOBE, C JaThl 3KCIPONPHALHH 110
JICHB BBITIIATHL.

3. TlonoxxeHus myHKTa | U MyHKTa 2 HACTOSIIEH CTaThH OYIyT TaKKe
OPUMEHATBCS K [OXOZaM OT HWHBECTHIMH, Takke KaKk M B CiIydae
JIMKBUJAIMH K JI0XOZaM OT JIMKBHIALNH.

4. Ecmn JoroBapuBaromasicsi CTopoHa Ha CBOEH TEPPUTOPHH
SKCIPOIPHUUPYET aKTHBHI KOMIIAHHK WM TPEIIPUATHS HHBECTOPOB APYyron
JoroBapuatomeiicss CTOpOHBI, IMEIOIHX HHBECTULINH, BKIIIOYas BIaJIEHHE
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aKIUsMH, OHA JOJDKHA TapaHTHPOBAaTh, YTO IIOJOXKEHHS MAHHOM CTaThH
MPUMEHNMBI B pa3Mepe, HeoOXoquMoM Juisi OBICTpOH, aJeKBaTHOH U
9pdeKTHBHOW  KOMICHCAIlWM  WHBECTHIMH  HHBECTOPOB  JPYroi
JloroBapusatomeiicst CTOpOHBI.

Cratpa 5
KoMnencanun

1. MuBectopam xaxmoit Jloroapuparomeicss CTOpPOHBI, MOHECHIIUM
yumepd B OTHOIICHWH  WHBECTHLHH HAa  TEPPUTOPUM  JpPYroi
JorosapuBatomeiicss CTOpoHBI B pe3yjbTare BOHHBI HIH JAPYroro
BOOPY)XCHHOTO ~ KOH(JIMKTA, BBEICHHS YPE3BBIYAHHOTO  IOJIOXKEHHS,
BOCCTaHHs, MATeXa WM OyHTa B OTHOIICHHH BOCCTAHOBICHHUS IIpaB Ha
HMYIIECTBO, BO3MEIICHHS, KOMIICHCAIIWH WIH JPYTOrO YpPeryJIHpOBaHUS
MpPEeIOCTaBIsAETCd pEXUM HE MeHee ONarompusATHBINA, YEM pPEXHUM,
[PEIOCTaBISIEMBIl CBOUM COOCTBEHHBIM HHBECTOpaM HWIIH HHBECTOPaM
mo00ro Tperbero rocyaapcrsa. IlomydeHHBIE BBIUIATHI HEpeBOAsTCA 6e3
3aJIEpXKKH B CBOOOHO KOHBEPTHPYEMOH BalIIOTe.

2. Be3 ymepba Juii myHkTa 1 HacTOSIIEH CTaTbH WHBECTODY
JorosapuBatomeiicss CTOpOHBI, KOTOpHIA B JIFOOOH M3  CHTYyalui,
YIOMSHYTHIX B yKa3aHHOM IIyHKTE, HeceT yuepO Ha TEeppUTOPHU IPYroi
Jorosapusaroieiicss CTOpOHbI B pe3yJibTare:

a) PEKBHM3HIMK WHBECTHIMHA WM UX 4acTH BoopyxeHHbIMH CHiIaMu
HJIH BJIACTSMH IIOCIIEAHEH; IH00

0) YHHYTO)XCHHS MHBECTUIINH WIN MX YacTH BoopyxenHbiMu CHiamu
WIM BIACTSMH IIOCIEAHEH, KOTOpoe He OBLIO BBI3BAaHO HEOOXOAMMOCTHIO
CHTYAIHH, TIPEJOCTABIIAETCS BOCCTAHOBJICHHE €r0 MpaB Ha UMYILECTBO HIIH
BO3MEILICHHE, KOTOPOE [OJDKHO OBITh B JOOOM ciydae OBICTpBIM,
a[IeKBaTHBIM M 3(()EKTHBHBIM.

Cratbs 6
IlepeBonn!

1. Kaxmas [orosapusatomasics CropoHa mpenoctaBisier 0e3
3a/iepkeK B CBOOOJHO KOHBEPTHPYEMOH BalllOTE MEPEBOA ILIATEXEH,
CBSI3aHHBIX C MHBECTHIMSAMH, M BKIIOYAaeT, B YaCTHOCTH, HO HE
HCKIIIOYHTEIBHO:



a) TOXOIBI;

0) moXombl OT MOJHOW WM YAaCTUYHOH MPOJAXH HIH JHKBUIALUU
mo00H HHBECTHIIMH HHBECTOPOM Apyroii Jlorosapusaromieiics CTOpoHbI;

B) BBIIUIATBI TI0 KOHTPAKTYy, BKJIKOYasd aMOPTHU3alUI0 OCHOBHOI'O
KalliTaJla WJIA HAaKOIUICHHBIE MTPOLEHTHI COTTTACHO KPEAUTHOMY KOHTPAKTY,

I‘) KOMIIEHCALIMK B COOTBETCTBUH CO CTaThsIMH 4 WIH 5, U1 B
COOTBETCTBHH C PCIIEHUEM HHBECTHIIHOHHOI'O CIIOpa; U

1) 3apaboTHYIO TIaTy (PU3UYECKUX JIMLI, HE SBJISIOUUXCS TPaXIaHAMU
Jlorosapusarometics CTOPOHBI, KOTOPBHIM pa3pelIeHo paboTaTh B CBS3H C
MHBECTHIIUSIMH Ha €€ TePPUTOPHH, U APYTHe CYyMMBI, IIPEAHa3HAYCHHbIC UL
MOKPBITHSL PAcXOZOB, CBSI3aHHBIX C YIIPaBJI€HHEM HHBECTHIIHOHHBIMA
TIPOCKTaMH.

2. Jlrobple mepeBoIbl, YIMOMSHYTHIE B HacTosieM CorameHud,
JIOJDKHBI TIPOU3BOJIUTECS 110 PHIHOYHOMY BATIOTHOMY KYpCY, ACHCTBYIOLIEMY
Ha JIeHb TIePeBO/ia C yIETOM HEMEUICHHON YIUIaThl B IIEPEBOAMMON BAIIOTE.
B cmygae oTcyTcTBHS pBIHKa OOMEHa HWHOCTPAHHBIX BAIIOT CIEAYeT
HCIIONIB30BaTh CaMbI IOCIEOHUHA Kypc, IPUMEHHMBIA K HHOCTPAaHHBIM
HWHBECTHLUSIM, WK CAMBII OCIICIHIIA 00MEHHBIH KyYpC IS TIEPEBO/Ia BAIIOT
B Cnenuansuele [IpaBa 3auMCTBOBaHHS, B 3aBHCHMOCTH OT TOrO, YTO
BBITOJIHEE ISl HHBECTOPA.

3. Bo u3bexxaHWe COMHEHHMH MOATBEPXKIAETCS, YTO IIPAaBO HHBECTOPA
Ha CBOOOAHBIA MEPEeBOJ IUIATEXKEH, CBI3AHHBIX C €r0 HHBECTUIIMSIMH, HE
JOJDKHO OBITh B ymiepbd moboMy (HCKaTbHOMY 00s3aTeibCTBY, KOTODPBII
MO>XXET HMETh TaKOH HHBECTOP.

Cratbs 7
Cyoporauust

B ciydae ecnu Jloroapuaromascss CTOpoHa WM Ha3HaYECHHOE €0
areHTCTBO IIPOM3BOJHUT IUIATEX CBOMM COOCTBEHHBIM HHBECTOPAM MO
rapaHTUIO, MPEIOCTABICHHYI0 B OTHOIICHHH WHBECTHUIHMH Ha TEPPHUTOPUH
npyroit JloroBapuBatomeiicss CTOpoHsI, To 3Ta BTopas JloroBapuBaromascs
CTopoHa oIDKHa, He yIeMIss mpas repBoii JloroBapuBaromerics CTOpOHBI,
B COOTBETCTBHM CO CTaThedl 9 mpu3HaTh mepemady INpaB WIM IIpaBa
COOCTBEHHOCTH WHBecTOpa mepBoit JloroBapuBaromeiics CTOpoHE MM
Ha3HaYEHHOMY €I0 AareHTCTBY M 1npaBo TnepBoi JloroBapuparomieics
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CTOpOHB! WM HA3HAYCHHOTO €0 arcHTCTBA HCIOJIB30BaTh IOCPEICTBOM
cyOporamyy Takye MpaBa MK IpaBo COOCTBEHHOCTH B TOH ke CTEMEHH, 4TO
¥ ee NPe/IIIEeCTBEHHHUKY I10 MPaBy.

Cratpa 8
Crnopsl mexny HnBectopom u Jloropapusaroieiics Ctoponoi

1. Jlrobo# cmop, KacaloIWics WHBECTHIMH, MEXIy HHBECTOPOM
onuoit JloroBapuBaromeiicsi CtopoHsl H Apyroi JloroBapHBaroILeHCs
CTOpOHOH pa3perraercs, 10 BO3MOXXHOCTH, JPY/KECTBEHHBIM ITyTEM.

2. Ecimm mobo¥ Tako# criop He OyIeT pa3pellieH B TEYEHHE IIECTH
MecseB € JaThl  [HCBMEHHOTO  YBEJOMIICHHS  HHBECTOPOM
JoroBapuBatomeiics CTOpPOHBI O BO3HHKHOBEHHHM CIIOpa,  KaKaas
JoropapuBatomasicss CTOpOHa HAaCTOSIIMM COTJIAINAETCs IIEpeNaTh CIop Ayt
paspelieHusi 1O BBIOOPY HHBECTOpa B MEXIYHapOAHBIH apbutpax. B
TIOCTIETHEM CITy4dae y HHBeCTOpa Oy/eT BEIOOP MEXIY CIEMyIOLIHM:

a) MexayHapoIOHBI LEHTP IO pa3peliCHUI0 HHBECTHLHOHHBIX CIIOPOB
(ICSID), nns apOWTpakHOTO pa3pelleHHs, COINIaCHO BallMHITOHCKOM
Koneenuuu ot 18 mapra 1965 roma mo paspenieHHI0 HHBECTHLHOHHBIX
CIIOPOB MEXIy TOCYAAapCTBaMH M TpaXJaHaMM IPYTHX IOCYIapCTB IIPH
ycinoBud, 4to obe JloroBapuBarommecs CTOPOHBI MPHCOCAUHHIHMCH K
nanHod KonBenuu.

0) HomomuutensHas cTpykTypa LlenTpa, ecnu LleHTp cymecTByeT BHE
KonseHiuu nim

B) ApOurpaxksbiii TpuOyHan “ad hoc”, ydpexmeHHbBIH 10 apOUTPaKHBIM
npaBwiaM Komuccun OOH 1o MexIyHapoAHOMY TOProBOMYy IIpaBy
(UNCITRAL). VYmOJXHOMOYEHHBIM OpraHOM COIVIACHO  YIOMSHYTBIM
npasiIam sieisercs [ enepanprslii Cexkperaps ICSID.

Ecnin CTOpOHBI 1O TAakoMy CIOpY HMEIOT pa3Hble MHEHHUS
OTHOCHTEJBPHO BBIOOpa METOJA yPEryJIMpOBaHHS CIOpA IyTeM NPUMMPEHHUS
WM apOUTpaka, HHBECTOP HUMEET NPaBo Ha BBIOOD.

3. Jlug mend HACTOSINEH CTaThi M B COOTBETCTBHH CO CTaThed 25 (2)
(b) ynomsiHyroii BammarroHckoi KoHBeHuuu mo6oe 1opHaHdecKoe JIHIOo,
VUpEXKIEHHOE B  COOTBETCTBHM C  3aKOHOJATENbCTBOM  OJHOM
IlorosapuBaromieiicsi CTOPOHBI U 10 BO3HUKHOBEHHUS CIIOPAa HAaXOAMBIIEECST
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01 KOHTPOJIEM HHBecTOpa Apyroi Jloropapusaiomieiicss CTOPOHBI, JOKHO
paccMaTpHBaTBhCS KakK IOpPHAMYECKOe JULO Apyroi JloroBapuBaromeics
CTOpOHBL

4. Jlrobble apOWTpaXkHBIE pa30MpATENBCTBA COINIACHO IIPaBHIIAM
JIOTIOJTHUTENBHBIX CTPYKTYp Win ApOutpaxssiM mpasuiaM UNCITRAL
JOJDKHBI 10 TpeOOBaHMIO JIO00H M3 CTOPOH CIOpa TPOBOIAMTECA B
rocyaapcrse, sistomnemcst yuactoukoM Kousenumu OOH o npusHaHHH U
[PHUBEACHHH B HUCIOJIHEHHE HMHOCTPAHHBIX apOUTPaXKHBIX pPEIICHUH,
npunsToit B Hbio-Kopke 10 mons 1958 .

5. Cornacue, manHoe Kaxmoi JloroBapuBaromieiics CTOpoHOH, U
mepefaya cropa HHBECTOPOM COIJIACHO INYHKTY 2 O3HA4aeT NMHMCbMEHHOE
corjacue ¥ MHCbMEHHBIH J0roBOp CTOPOH MEPEAaTh CIOp AJIs pa3pelIeH s B
COOTBETCTBHM C r71aBoii 2 Bammurronckoit Koweenmun (IOpucaukuuu
Llentpa) (IpaBMI AOMOJNHUTENBHBIX CTPYKTYp), cTaThedl 1 apOHTpaskHBIX
npasut UNCITRAL u ctatsu 2 Heto-Mopkckoit Konsermm.

6. B m000M pa3buparelibCTBE, KACAIOMIEMCS HHBECTHLMOHHBIX
criopoB, JloroBapusatoinascs CTopoHa He OyIeT OTCTauBaTh B KaueCTBE
3aIUTH BCTPEUHBIH UCK, PAaBO 3a4eTa TPeOOBAHHI HIIH, 110 JIF0OOH Apyroi
[PUYKHE, YTO BO3MEIICHHE MM KOMIICHCAIUS BCEX WM YacTH 3asBIECHHBIX
yOBITKOB ObLTa MOJydYEHa [0 CTPAXOBOMY HIIM TapaHTHHHOMY KOHTPAKTY.
Ho Morosapuaromiasics CTOpoHa MOXXET MOTPeOOBaTh CBUAETENBCTBO, UTO
KOMITEHCHPYIOIIasi CTOPOHA COINIAacHa, YTOOBI MHBECTOP IPUMEHSII TIPaBO IO
TpeOOBaHHIO KOMIICHCAITHI.

7. JIroObie apOUTpaXKHBIE PEIIECHHUS, IPUHATHIE B COOTBETCTBUH C 3TOH
CTaTheH, MOJDKHBI OBITh OKOHYATEILHBIMH M 0053aTEIBHBIMH JUIS CIIOPSILINX
cropon. Kaxmas JlorosapuBarommascss CTOpoHa HEMEUICHHO HCIOJHSIET
MPUHATHIE PEIIeHHs] U O00ECHEYMBACT OCYIIECTBICHHE 3THX PELICHHH Ha
CBOEH TEPPUTOPUH.

Cratba 9
Crnopsl Mexay loropapusaromumucs CToponaMu

1. JIro6oii ciop mMexny JloroBapuBaromumucss CTOpoHaMH 110 OBOIY
TOJIKOBaHHA WIA HpuUMeHeHHs Hacrosimero Cornamenus Oyner 1o
BO3MOXKHOCTH PEIIaThCS IyTEM NIEPETOBOPOB MEXK Y IPaBUTEIBCTBAMH JBYX
Jorosapuatomuxcst CTOpoH.
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2. Ecnu criop He MOXeT OBITh pa3pelieH B TeUEHHE LIECTH MECSLEB CO
IHS, KOTJa TakHe [eperoBopsl ObuUmM  3aTpeOOBaHBl  JIOOOH U3
Torosapusatommxcss  CTopoH, TO cmop Mo TpeGoBaHHIO  JHOOON
JHoroapusatomieiicss CTOpOHBI iepenaeTcs B apOUTpaXKHbIH CyA.

3. ApOutpaxHbeli cyq [IODKEH CO34aBaThCsi I KaXIOro
KOHKpPETHOTO ciy4asi, kaxnas J[loroBapupatomasics CTOpoHa Ha3HayaeT
CBOEr0 WICHa Cyda. OTH [JBa WIEHA COIJIACOBBIBAIOT KaHIMAATYPY
rpakIaHHHA TPETHErO rocylapcTBa B KadecTBe [Ipencenarens, KOTOpBIH
Ha3HayaeTcsl MpaBUTENbCTBAMHU JBYX [loroBapusatommxcsi CtopoH. UieHsl
JOJDKHBI OBITH HAa3HA4YEHHl B TEUEHHE IBYX Mecdles, a Ilpencenarens B
TEYEHHe  4YeThIpeX  MecsleB  cO  JHA  yBEJOMIEHHA  JroOoH
Iorosapusatoineiics Croponoii apyroit JloroBapusaromeiics CTopoHsI 0O
CBOEM JKEJIaHUH TIepesiaTh CIop B apOHTPaXKHBIN Cy/I.

4. Eciii BpeMEHHBIC OTpaHHYCHHS, YIIOMSIHYTBIC B IIHKTE 3 HaHHOM
CTaThH, He OBUTH HCTIONHEHBI, Jito0as u3 Jloroapusaromuxcs CTOPOH MOXKET
IpH OTCYTCTBHH JIO0OH ApYyroil yMecTHOH HOTOBOPEHHOCTH IIPUITIACHThH
IMpesunenta Mexaynapoauoro Cyza caenaTb HeoOX0JUMbIe HA3HAYCHHS.

5. Ecmu Ilpesunent Mexmynapoxsoro Cyna He MOXET HCIIONHHTH
GyHKUMH, yKa3aHHbIE B IyHKTe 4 1aHHOW CTaTbd, WIM SBJIAETCA
rpaxaanuHoM Jiroboi u3 JloroBapuBaromuxcs CTOpOH, TO NpPUIIIALIAETCS
Buiie-npe3uienT [Uist BRIIOJIHEHUsS HeoOXOAMMBIX HasHadyeHuH. Ecim Bune-
HPE3HICHT HE MOXKET HCIOJIHHTH YIOMSHYThlE (YHKIMHM HIM SBISETCS
rpaxIaHuHOM 000l u3 JloroBapuBaromuxcst CTOPOH, TO IMPHUIVIAILAETCS
camplii crapumii wieH Cyna, KOTOPHIH He JIMINEH IpaBa MM HE SABIAETCA
rpaxmaHuHOM 000 w3 JloroBapusatomuxcs CTOpPOH ISl BBINOJHEHHS
HEOOXOMMBIX Ha3HAYEHHUH.

6. ApOuTpaxkHBIi Cy[] MPHHAMAET PemIeHHe OOJBIIHHCTBOM IOJIOCOB,
pelieHHe  SIBISETCS ~ OKOHYATeNbHBIM M 00sA3aTeNbHBIM  JUIA
Iorosapusarotquxcst Ctopon. Kaxmast JoroBapusatomasics CtopoHa Oyner
OITaYMBaTh PACXOOBl 10 COAEPKAHUIO 4WIEHa, HAa3HAYEHHOIO 3TOH
JorosapuBaromericss CTOpOHOH, a Takke BCE pacxolpl II0 €€
NPEACTABICHUIO Ha apOUTPaXHBIX 3aCEHAaHMAX; PACXOIbl MO COAEPIKAHHUIO
Ipepcenarens, a Takxe JMOOBIE JPYTHe PACXOIBI JOJDKHBI OBITh OIIaYEHb] B
paBHbIX uyacTsax obeumu JloroapuBatomumucs Croponamu. OpHaxo,
apOMTPAKHBIA Cy MOXET CBOMM DPELIEHHEM YKa3aTh, YTO OOJbIIas 4acTh
PacxoI0B OJDKHA OIUIayMBaThcs oqHOM U3 JloroBapusatomuxcs CtopoH. Bo
BCEX APYIdX OTHOILIEHHSX Mpolienypa ApOUTPaXHOro cyna NOJDKHAa OBITh
ompeieieHa HEIOCPEACTBEHHO CaMUM CYIOM.

22



Cratbs 10
IIpnmenenue Cornamenus

1. Hacrosmee Cornamenue OyneT MNPUMEHATbCA KO  BCEM
WHBECTHIUSIM, OCYIIECTBICHHBIM BO BpEMs HJIM TIOCIE €€ BCTYIUICHHS B
CHIly, HO He OymeT NpPUMEHATbCA K JT00OMy CIOpY WM TpeOOBaHMIO
OTHOCHTENFHO MHBECTHIMH, BO3HUKIIMX MIIH YPETYIHPOBAHHBIX IIEpE] €€
BCTYIUICHHEM B CHILY.

2. Hacrosimee Cornamenue He OyaeT HUKOUM 00pa3oM OrpaHUYUBaTh
nmpaBa ¥ [PEUMYIIECTBA, IMPEJOCTAaBISEMblE  WHBECTOPY  OJHOH
JoroBapuBatomeiics ~ CTOpOHBI ~ COITIaCHO  HALMOHAIBHOMY  HJIH
MEXXIyHApOJHOMY [paBy Ha TEppUTOpUM Jpyroil JloroBapuBaromeics
CTOpOHBL

Crarps 11
BerymiieHne B CHITY, CPOK H OKOHYAHHE

1. JloroBapuBatomuecss CTOPOHBI TODKHBI YBEAOMUTH JIPYT APYyra O
BBINIOJIHEHAH BCEX KOHCTUTYIIMOHHBIX TpPEOOBaHWH, HEOOXOMMMBIX s
BCTyIUIeHUs! B cuiy Hactosimero Cornamenus. CornameHHe BCTYNAeT B
CHIIy B IIEpBBHIN JIeHb BTOPOTO MECAIa, CIECIYIOMEro ¢ JaThl MONYYEHHS
TIOCTIETHETO TIHCHMEHHOTO YBEIOMIICHHSI.

2. Hacrosimee Cornamenue aeiictByer B TedeHue 10 nert. ITocie atoro
OHO OCTaerci B CHJIE [0 MCTEYEHHs J[BEHAAIATH MECAIECB C JaThl
[MCHMEHHOIO yBeHOMIICHHs J1r000i1 13 JloroBapmBaromuxcsi CTOpoH O
CBOEM HaMEPEHHH MPEKPATUTh JeiicTBre JaHHOTO CoramieHus.

3. B OTHOIICHHH HHBECTULIMH, IPOM3BEIEHHBIX JIO JaThl BCTYIUIEHUS B
CHIIy YBEIOMJICHHS O MpEeKpalleHuH AeHcTBUs Hacrtosiero CornarieHus,
mostoxkenus crareit 1-10 OymyTt octaBaThes B cuiie Ha cienyromue 10 yer ¢
3TOH JaTHl.

B YAOCTOBEPEHHUE YETO MBI, HHXKECTIOAIIMCABIIUEC, TOJDKHBIM 06p8.30M
YIOJTHOMOYEHHBIC IJISL 3TOH ECJIH, MOAITHCATIA HACTOAIICE CornameHue.
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CoBeprieHO B,/ ﬁﬁfz&ﬁhn& « & » i ﬂ/ « 2002 ropma B
ABYX MOMJIMHHBIX OK3eMIUIApaX, KaXablii Ha KBIPTBI3CKOM, LIBE/ICKOM,
PYCCKOM M aHIJIMHCKOM f3bIKaX, NPHYEM Bce TEKCTHl MMEIOT OJMHAKOBYIO
cuny. B ciydae BO3HMKHOBEHHMS pasHOYTEHMi TpENIouYTeHHe Oyner
OTJaBaThC TEKCTY Ha aHITIMHACKOM SI3BIKE.

3a IIpaBuTeILCTBO 3a [IpaBHTEJIbCTBO
KoponeBcrBa IllBenyu Keiproizckoii PeciyGinku
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